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Аннотация. Сегодня актуальность применения современных информационных и коммуни-
кационных технологий (вики-технологии, блогов, подкастов, лингвистического корпуса), 
обладающих дидактическими свойствами и методическими функциями, в обучении ино-
странному языку и переводу не вызывает сомнений. Перевод экономического дискурса с 
китайского языка на русский язык востребован в контексте постоянно расширяющегося 
взаимодействия двух стран в торгово-экономической сфере. В связи с чем возрастает необ-
ходимость подготовки высококвалифицированных специалистов-переводчиков экономиче-
ского дискурса. Изложены предложения по обучению студентов переводу экономического 
дискурса с китайского языка на русский язык на примере использования блог-технологии. 
При осуществлении перевода и его обучении необходимо учитывать разницу в организации 
структур русского языка и китайского языка. Перечисленные виды современных информа-
ционных и коммуникационных технологий способны удовлетворить требованиям, предъяв-
ляемым к обучению переводу с китайского языка, относящемуся по своей структуре к изо-
лирующему типу. Во главу угла ставится формирование переводческих компетенций (язы-
ковой, текстообразующей, коммуникативной, технологической компетенции, а также спе-
циальной компетенции, включающей экономическую составляющую) с опорой на разрабо-
танную систему упражнений. Представлен алгоритм организации обучения переводу эко-
номического дискурса с китайского языка на русский язык посредством блог-технологии с 
выделением трех основных этапов (подготовительного, практического и заключительного) 
и подробным описанием входящих в них действий. 
Ключевые слова: китайский язык; современные информационные и коммуникационные 
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Abstract. Today, the relevance of use of modern information and communication technologies 
(wiki-technology, blogs, podcasts, linguistic corpus), which have didactic features and methodic 
functions, in teaching a foreign language and translation is not in doubt. The translation of eco-
nomic discourse from Chinese into Russian is in demand in the context of the expanding interac-
tion of the two countries in the trade and economic sphere. In this connection, the need for training 
highly qualified specialists in translating economic discourse is growing. We present suggestions 
on teaching students how to translate economic discourse from Chinese into Russian language on 
example of using blog technology. When translating and teaching, it is necessary to take into ac-
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count the difference in the organization of the structures of the Russian and Chinese languages. 
The listed types of modern information and communication technologies can meet the require-
ments for teaching translation from Chinese, which is structured as an isolating type. The focus is 
on the translation competencies development (linguistic, text-forming, communicative, technolog-
ical competence, as well as special competencies, including economic component), based on the 
developed system of exercises. An algorithm is presented for organizing teaching translation of 
economic discourse from Chinese into Russian through blog technology, highlighting three main 
stages (preparatory, practical, and final) and a detailed description of the actions involved. 
Keywords: Chinese language; modern information and communication technologies; blog tech-
nology; translation competence; economic discourse 
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В сложившихся условиях с возникнове-
нием потребности в удаленном обучении 
возрастает важность разработки соответст-
вующего корпуса упражнений при подготов-
ке высококвалифицированных специалистов. 
В исследовании представлены предложения 
по организации обучения переводу экономи-
ческого дискурса с китайского языка на рус-
ский язык с применением современных ин-
формационных и коммуникационных техно-
логий (ИКТ) на примере блог-технологии. 

Согласно определению Р.К. Миньяр-Бе-
лоручева, упражнение – «обязательный эле-
мент системы обучения, имеющей своей це-
лью формирование навыков и умений», а 
система упражнений «лежит в основе систе-
мы обучения и представляет собой организо-
ванные и взаимообусловленные действия 
учащихся, направленные на достижение кон-
кретной цели при формировании навыков и 
умений» [1, с. 77].  

Разработанная нами система упражнений 
направлена на формирование навыков и уме-
ний с развитием основных переводческих 
компетенций, выделенных В.Н. Комиссаро-
вым в целостную концепцию: языковую, тек-
стообразующую, коммуникативную и техно-
логическую компетенции [2]: 

− упражнения на формирование языко-
вой компетенции, то есть умение отбирать и 
грамотно употреблять языковые единицы в 
коммуникативных целях на основе грамма-
тических, лексических правил и идиоматиче-
ских структур языка; 

− упражнения на формирование тексто-
образующей компетенции, то есть умение 
создавать разные тексты в соответствии с 

определенной коммуникативной задачей, 
анализировать текст как соотношение от-
дельных частей и воспринимать его как связ-
ное речевое целое;  

− упражнения на формирование ком-
муникативной компетенции, то есть умение 
передачи максимально полного смысла тек-
ста перевода на основе правильных выводов 
с учетом особенностей ситуации взаимодей-
ствия; 

− упражнения на формирование техни-
ческой компетенции – умения, необходимые 
для выполнения перевода, понимание и ис-
пользование основных положений теории 
перевода, переводческой стратегии и техни-
ческих приемов перевода с навыками поиска, 
запроса и оценки необходимой информации.  

Кроме того, учитывая лексические, сти-
листические и синтаксические особенности 
перевода экономического дискурса с китай-
ского языка на русский язык, упражнения 
также направлены на развитие особого со-
ставляющего компонента переводческой 
компетенции – специальной компетенции, 
включающей экономическую составляю-
щую, которая подразумевает владение тер-
минологией в экономической сфере на ки-
тайском и русском языках [3]. 

На основании работ некоторых авторов 
теории переводоведения упражнения по раз-
витию профессиональных переводческих 
умений и навыков можно также разделить на 
несколько видов [4]. 

1. Предпереводческие упражнения – 
упражнения на выработку умений, необхо-
димых для перевода без осуществления са-
мого перевода. К ним относятся: выделение 
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важной информации текста посредством 
осуществления предпереводческого анализа, 
выявление в тексте специальной лексики с 
формированием у обучающихся тезауруса, в 
нашем случае, в экономической сфере. На-
пример, прослушивание подкастов экономи-
ческой тематики на языке оригинала. 

2. Смешанные упражнения, нацеленные 
на формирование умений использования 
знаний о языке и правилах функционирова-
ния единиц языка в речи, а также на развитие 
умений пользоваться двуязычными и толко-
выми словарями. Для выполнения таких уп-
ражнений хорошо подходит работа с нацио-
нальным лингвистическим корпусом на ма-
териале использования выражений со слож-
ными понятиями.  

3. Переводческие упражнения – непо-
средственно выполнение переводческих дей-
ствий, например, работа с текстами. Здесь 

может быть использована вики-технология 
для организации выполнения перевода текста 
в группах.  

В план обучения переводу экономиче-
ского дискурса на основе современных ИКТ 
с опорой на систему упражнений можно от-
нести следующие этапы.  

1. Вводный этап – изучение материала 
по общим вопросам перевода в целом и эко-
номического перевода, в частности, с освое-
нием навыков работы с аутентичным мате-
риалом в экономической сфере. На данном 
этапе могут быть выполнены упражнения по 
выполнению предпереводческого анализа 
экономического текста с выделением инсти-
туциональных признаков экономического 
дискурса и определением в тексте разных 
видов информации и обсуждение сходств и 
различий в выявленной информации с дру-
гими учащимися. 

 
Таблица 1 

Алгоритм обучения переводу экономического дискурса с китайского языка  
на русский язык с применением блог-технологии [5] 

 
Подготовительный этап 

Объяснение студентам цели и 
описание проекта с применением 
блог-технологии и этапов выпол-
нения работы 

– разделение обучающихся на группы; 
– ознакомление с планируемыми результатами выполнения заданий; 
– представление критериев оценки выполненной работы; 
– ответы на вопросы 

Регистрация студентов на сервисе 
блогов vk.com, донесение ин-
формации о правилах работы в 
группе  

– предоставление студентам ссылки на сервис блогов, на котором будут раз-
мещаться материалы; 
– объяснение правил публикации на сервисе 

Ознакомление с исходным тек-
стом перевода и его анализ 

– чтение текста; 
– анализ текста на выделение институциональных признаков экономического 
дискурса китайского языка (конститутивность, институциональность, специ-
фичность, нейтральность); 
– определение лексических, стилистических и синтаксических особенностей 
перевода экономического дискурса с китайского языка на русский язык 

Поиск материала и значений не-
знакомых терминов 

– 

Практический этап 
Разделение абзацев текста для 
перевода в группах между участ-
никами. Подготовка перевода и 
его размещение в блоге 

– 

Обсуждение выполненных работ 
в блогах 

– изучение студентами опубликованных текстов переводов одногруппников; 
– оставление комментариев к опубликованным текстам; 
– оставление ответного комментария, внесение изменений в полученный 
текст согласно полученным комментариям 

Заключительный этап 
Анализ проделанной работы – оценка выполненной работы самими студентами с определением трудно-

стей, с которыми они столкнулись во время работы, и представление пред-
ложений по ее улучшению; 
– оценка преподавателем согласно ранее озвученным критериям  

 
 



2020. Т. 25, № 186 

  51 

2. Практический этап заключается в 
развитии умений и навыков перевода на ос-
нове выполнения упражнений с концентра-
цией внимания на автоматическом выполне-
нии переводческих действий, включая иден-
тификацию экономической лексики, работу с 
национальным корпусом китайского языка; 
подбор эквивалентной лексики с учетом воз-
можной разницы в значениях терминов в рус-
ском и китайском языках; перевод отдельных 
предложений и абзацев исходного текста; 
анализ и сравнение полученных вариантов 
перевода с другими участниками группы.  

3. На заключительном этапе выполня-
ется перевод текста экономического дискур-
са с китайского языка на русский язык с 
применением современных ИКТ и оценка 
результатов перевода: чтение экономическо-
го текста и выполнение предпереводческого 
анализа с определением разных видов ин-
формации; обсуждение сходств и различий в 
выявленной информации с другими участни-
ками группы; перевод отдельных отрывков 
исходного текста разными учащимися с уче-
том возможных различий в значениях на 
языке оригинала и языке перевода, а также 
особенностей экономического дискурса ки-
тайского языка; подготовка совместного ва-

рианта текста перевода; анализ полученного 
текста перевода в соответствии с заранее оз-
вученными показателями и критериями. 

П.В. Сысоевым при организации проект-
ной деятельности обучающихся по развитию 
письменной речи на основе блог-технологии 
выделены три этапа обучения: подготови-
тельный, процессуальный и заключитель-
ный, состоящие из последовательных дейст-
вий [6–8].  

Исходя из предложенного алгоритма ра-
боты с учетом особенностей перевода эко-
номического дискурса с китайского языка на 
русский язык, разработаны этапы обучения 
такому переводу посредством блог-техноло-
гии (табл. 1).  

Сегодня при методиках обучения, на-
правленных на формирование и развитие не-
обходимых переводческих компетенций, ис-
пользование современных ИКТ наиболее 
востребовано в контексте наличия опреде-
ленного преимущества в плане организации 
процесса обучения, позволяющее проводить 
качественное обучение как в очной, так и 
дистанционной форме, вне зависимости от 
местоположения студентов и преподавателя 
с минимальными потерями.  
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